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ABSTRACT

The past two decades have witnessed the emergence of
numerous studies on world Englishes, most of which focus on the
identification and description of global varieties of English (e. g
Ahulu, 1995a; Anchimbe, 2006; Arua, 1998; Baik, 1994;
Bamiro, 1994a; Bamiro, 1995; Bao & Wee, 1999; Baskaran,
2002; Bhatt, 1995; Bobda, 1994; Carless, 1995; Goh, 1998;
Koscielecki, 2006 ; Mesthrie, 1993; Peng & Ann, 2001) . With
the rapid development of world Englishes, nativization is generally
acknowledged.

However, “ China English, i.e. English used in China’s
Context”, has still been controversial in research. Scholars in
China have focused on the concept of “ China English” with
different attitudes and the disputes over Chinese English ( Bolton,
1991) , Sinicized English ( Cheng, 1982), Chinish (Jin, 2004),
Chinglish ( Pinkham, 2000), or China English ( Wang, 1991)
have lasted for twenty years.

It was Ge Chuangui who first put forward the concept of China
English in publication in 1980. Ge (1980) noted that China
English referred to all the words that expressed the unique Chinese
things, and when we spoke and wrote English, there were special
things to express such as Han Linyuan (B M BE), Four Books
(P94 ) . Wang (1991) defined China English as “ nativized
English used by the Chinese people in China, being based on
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Standard English and having Chinese characteristics” . Li (1993)
defined that “ China English is based on the normative English,
expresses Chinese culture, has Chinese characteristics in lexis,
sentence structure and discourse buf does not show any LI
interference” . Gao (2001 ) noted that “ China English is a
legitimate member of the World Englishes family, which results
from the localization of English in the Chinese context” . He also
noted that “Chinglish is a consequence of the interference from the
Chinese language during the process of English learning; it is
characterized by errors and mistakes that represent the acquisition
deficiency in phonology and grammar of the English language” .
Sinicized English ( Cheng, 1982) and Chinish ( Jin, 2004) are
similar to China English. However, no agreement has been reached
on the meaning of Chinese English. Ge (1980) used Chinese
English to signify imperfect learner language, while Huang (1988)
used it to refer to “ Chinese-coloured English” which was correct
and positive semantically.

Opinions have also varied as to whether China English was a
variety or not. Some scholars (Huang & Xie, 2006; Jia & Xiang,
1997; Jiang & Du, 2003; Li, S H, 2006; Li, 1993; 2006; Pan,
2005; Wang, 1991; Yang & Yan, 2002; Yuan, 2006b; Zhang,
2003; Zou, 2006) were in favor of regarding it as a legitimate
variety. Linguists like Li (2006), Wei & Fei (2003) and Zhang
(2003) believed that there was a developing variety of English in
China. Others from opposing site (Cheng, 1999; Hao, 2004 ; Qiu
& Ning, 2002; Xu, 2005; Zhang, 1995; Zhu, 2004 ), however,
either regarded China English as “ interfering deviations” or

mentioned that it was not a variety.
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Scholars have not reached an agreement about the concept and
status of China English. China English is a variety by one criterion,
but is not a variety by another (Yu, 2006) . A variety should be
fully described, and with defined standards observed by the state
institutions. And there is no sense resting on disputes about whether
there is a variety in the Chinese context, at least not for the time
being (Yu, 2006: 38) . The important issue remains as to what
are the nativized features of English in China’s context, and whether
the nativized features of English are intelligible and acceptable.
With this argument having been made, more empirical studies on
English in China’s context are called for.

This dissertation is an attempt to reveal the use of English in
China’s context. The study examined the top eight Creation-and-
Transformation verbs ( TECVs) in China’s English newspapers.
Most Creation-and-Transformation verbs are transitive verbs,
taking, in the argument, an agent that creates or transforms an
entity (Levin, 1993) . It is hypothesized that the use of English
verbs in China’s English newspapers differs from the native
speakers’ production in terms of semantic, lexical and grammatical
features. This study thus addresses the following research
questions: 1) What are the linguistic features ( semantic, lexical
and grammatical features ) of TECVs in China’s English
newspapers? 2) To what extent are the nativized features of TECVs
in China’s English newspapers intelligible and acceptable to native
and non-native speakers of English?

The main method includes a corpus-based study and a brief
questionnaire survey. The corpora adopted in the study were

China’s English Newspaper Corpus, a sub-corpus of China’s English



Corpus constructed by Dr. Li Wenzhong and the corpus team in
Henan Normal University in 2003 ( CCEN) and the newspaper
part of the British National corpus ( NBNC) . CCEN includes
1860 texts (1, 058, 961 tokens and 20, 120 types) from three
English newspapers China Daily, Shanghai Star and Bejjing
Weekend published in 2002. It is divided into 11 subject categories
such as agriculture, communication, culture and life, economy,
education, environment, industry, law, politics, science, and
sports. CCEN was revised by Yu Xi and Gao Chao, so it only
includes domestic news articles written by Chinese reporters. NBNC
(the newspaper part of the British National Corpus, with 456 text
files totaling 7, 086, 842 tokens and 99, 165 types) includes
seven British newspapers ( such as The Guardian and The
Independent) , covering arts and culture, commerce and finance,
editorial, home and foreign news, etc. Wordsmith, PowerGrep and
Claws were used in the present study to process data. The design of
the corpus-based research was specified as the following: 1) text
cleaning; 2) automatic tagging; 3) generating wordlist database;
4) selecting the top eight Creation-and-Transformation verbs; 5)
generating concordance lines of the TECVs; and 6 ) manual
annotation.

The questionnaire survey consisted of two parts. Part A was
about personal information. In March 2007, 30 subjects from nine
different countries (the U. S. A. , France, Italy, Germany, Japan,
Korea, Russia, Mexico and Venezuela ) responded to the
questionnaire. Their ages ranged from 19 - 30 with the average
being 22. The majority have been in China for several months

(half of them for one or two months) . The average English
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proficiency of the respondents was intermediate, and the average
Chinese proficiency of the respondents was low. Part B was about
intelligibility and acceptability. There were seven sentences taken
from China’s English newspapers with verb-noun collocations in
bold-type. There were two five-point scales indicating the degree of
intelligibility and acceptability ( from definitely intelligible/
acceptable to definitely unintelligible/unacceptable) .

The major findings are summarized as follows:

1) In relation to linguistic features of TECVs in China’s
English newspapers, the distribution of senses varied in CCEN and
NBNC. For instance, the senses of grow covered in CCEN are not
more than those in NBNC, but the senses of create covered in
NBNC are not more than those in CCEN. Only a few TECVs (such
as produce ) in CCEN and NBNC are semantically similar.
Semantic specification ( such as build ), semantic broadening
(such as develop) and subtle semantic variation can also be found
in CCEN. In addition, with regard to semantic prosody, both
CCEN and NBNC show the tendency of neutral prosody. However,
positive senses of the TECVs are more frequently used in CCEN
than they are in NBNC.

Distinctive evidence of Chinese characteristics can be found
through the detailed analysis of collocations. On the whole, CCEN
tends to use more recurrent collocations than NBNC. These high-
frequency collocations in CCEN are often restricted in the
grammatical pattern of Verb + Noun. The high-frequency
collocations (such as develop constructive and co-operative relation,
and create an open and transparent market environment) in CCEN

reflect China’s social reality ( the development of politics,



